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LED EMERGENCY CEILING LIGHT

TECHNICAL PARAMETERS
1. Rated on-mode power (Pon);
2. Rated input voltage (V) and frequency (Hz);
3. Rated useful luminous fl ux (Фuse);
4. Energy effi  ciency class according to European Commission Regulation 2019/2020;
5. Energy effi  ciency class according to the technical regulations of Ukraine;
6. Rechargeable battery type, voltage (V) and capacity (mAh);
7. Rated luminous fl ux of emergency backup light;
8. Estimated runtime of emergency backup light;
9. Estimated full charge time of the batteries;
10. Maximum induction distance of the microwave motion sensor;

INTERPRETATION OF ICONS
11. Correlated color temperature, tunable by internal switch.
12. The product is not compatible with external light dimmers;
13. Color rendering index;
14. Rated beam angle;
15. Nominal lifetime L70B50;
16. Class of protection against dust and moisture. Protection against solid foreign objects of 1.0mm 
Ø and greater and protection against splashing water provided;
17. Class of protection against mechanical impact;
18. Rated On/off  cycles;
19. The light does not have a noticeable fl icker;
20. Time to reach 100% of full light fl ux;
21. No mercury contains;
22. Minimum distance from the illuminated object;
23. The product can be installed and used in/on normally fl ammable surfaces;
24. Class of protection against electric shock II - protection against electric shock is provided not 
only by basic insulation, but also by double or reinforced insulation;
25. For indoor use only;
26. A damaged light diff user must be replaced;
27. The product complies with the technical regulations of Ukraine;
28. The product meets the requirements of EU directives;

ENVIRONMENTAL PROTECTION
29. Pursuant to the provisions of the WEEE Act, it is forbidden to put waste equipment marked with 
the symbol of a crossed bin together with other waste. The user, wishing to get rid of electronic 
and electrical equipment, is obliged to return it to a waste equipment collection point. There 
are no hazardous components in the equipment that have a particularly negative impact on the 
environment and human health.

- Overall dimensions (mm), product weight (g/kg), input current (mA), operating temperatures range, 
production date and batch number are indicated on individual packaging;
- Light power curve type: D (cosine).
- Product materials: Acrylic, ABS, polycarbonate, aluminum;
- The shelf life before the start of use is unlimited;

*The emergency light runtime and the battery full charge time results are tested with stock batteries 
(Videx 18650 3.7V 2200mAh) and may vary between environments and actual batteries capacity 
used.

PRODUCT’S PURPOSE AND APPLICATION
The product is intended for consumer and commercial lighting. Possible places of use: passage, 
corridor, balcony, living room, bathroom.

CONTENTS OF THE KIT (Fig.1)
Lamp with two rechargeable batteries Videx Li-ion 18650 2200 mAh (Fig. 1.1);
Surface mounting kit (Fig. 1.2);
User’s manual (Fig. 1.3);
Individual packaging (Fig. 1.4).

MOUNTING AND CONNECTION INSTRUCTIONS (Fig. 2)
It is mandatory to disconnect power supply before installation. Read the instruction before 
installation. Installation must be performed by a specialist with appropriate qualifi cations. The 
product is intended for installation on wall or ceiling. Please perform installation and connection 
according to the diagram below. Connection must be made using built-in terminal block. The built-
in terminal block allows the possibility of serial connection of several lamps in one line. Before the 
fi rst use, it is necessary to check the correctness of the mechanical fastening and connection. The 
product can only be used in a network that meets the energy requirements and quality standards 
stipulated by law.

Attention:
With a serial (group) connection, the total power limit of each group is 1000 W, provided that a wire 
with a cross section of at least 1.5 mm2 is used.
The minimum distance between two ceiling lamps is 3 meters to avoid mutual interference of the 
radar sensor.

OPERATING INSTRUCTIONS (Fig. 3)
Lever #1. Modes setting (Fig. 3.1):
1st position - normal mode. The lamp works in the on/off  mode;
2nd position – day radar sensor mode. The lamp will turn on automatically when the sensor detects 
movement at day or night (> 30 Lux) and turn off  after set amount of time if there is no motion 
sensed;
3rd position- night radar sensor mode. The lamp will turn on automatically when the sensor detects 
movement at night (< 30 Lux) and turn off  after set amount of time if there is no motion sensed.

 Lever #2. Setting of the radar sensor post-induction delay (Fig. 3.2):
1st position – 30 seconds; 
2nd position – 60 seconds;
3rd position – 180 seconds.
Lever #3. Correlated color temperature setting (Fig. 3.3):
1st position – 2700K (warm white);

2nd position – 3000K (warm white);
3rd position – 4000K (neutral white);
4th position – 5000K (neutral white);
5th position – 6500K (cold white).
Lever #4. Power setting (Fig. 3.4):
1st position – 30W; 
2nd position – 25W;
3rd position – 15W.

EMERGENCY RESERVE LIGHTING
The emergency reserve light will switch on automatically when electricity disappears and the switch 
remains turned on. When the electricity returns, the lamp will automatically switch from emergency 
light to regular light.
Note. When the emergency reserve light is on, the radar sensor is disabled.

BATTERY CHARGING
The batteries will be charged automatically in the presence of electricity and switch is turned on. The 
batteries will not be charging when switch is turned off . The product has a built-in intelligent internal 
circuit with overcharge, overdischarge and overvoltage protection.

BATTERY REPLACEMENT (Fig. 4)
The product is equipped with replaceable batteries. If you notice that the battery has degraded over 
time, it can be replaced. The used batteries can be replaced only by the batteries with the same type. 
To replace the batteries, follow the next steps:
a) Remove the lampshade;
b) Unscrew the screws that hold the transparent protective cover and remove the cover;
c) Insert new batteries according to the diagram (+/-) shown near the battery compartment;
d) Put the transparent cover back and fi x it with appropriate screws;
e) Install the lampshade back.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS
This product can only be used indoor.

MAINTENANCE AND SAFETY INSTRUCTIONS
Any maintenance works should be carried out with the electricity turned off , and the product should 
cool down. Do not cover the lamp with heat-insulating materials, ensure free access of air. Clean only 
with soft and dry cloths. Do not use chemical detergents. The product may only be supplied with 
rated voltage or voltage within the given range. It is forbidden to use the product with a damaged 
light diff user, damaged wiring or connection points. WARNING! With a serial (group) connection, 
do not exceed the maximum total load 1000W. Do not look directly at the LED beam. The product 
cannot be used in adverse conditions, e.g. vibration, explosive atmosphere, fumes or chemical 
fumes, etc. Do not attempt to disassemble the product to repair it, as this may damage the product 
and void the warranty. The LED light source inside is non-replaceable. If the light source is broken, 
please contact manufacturer. Used or damaged product should be disposed of in accordance with 
applicable regulations.
Failure to follow these instructions may result into e.g. fi re, burns, electrical shock, physical injury and 
other material and non-material damage. The manufacturer shall not be responsible for any damage 
resulting from the failure to follow above instructions.

STORAGE AND TRANSPORTATION
Before delivery to the direct point of sale, the product must be stored in the manufacturer’s 
packaging at a temperature from -20°С to +40°С, in a dry room and without exposure to direct 
sunlight.
Transportation can be carried out by land, sea, air transport in the manufacturer’s transport 
packaging.

WARRANTY
The warranty period for the lamp is 3 years, for the batteries - 1 year. The warranty period begins 
from the date of sale. During the warranty period, a faulty product can be exchanged or returned 
with prove of purchase and all components and accessories preserved. The following does not apply 
with the scope of limited warranty:
- Misuse the product and cause the products components damage;
- Unauthorized disassemble or the presence of deep mechanical damage to the product;
- Damage due to force majeure.
The manufacturer reserves the right to make changes to these user manual or technical changes to 
the product without prior notice.

UA
СВІТЛОДІОДНИЙ АВАРІЙНИЙ СТЕЛЬОВИЙ СВІТИЛЬНИК

ТЕХНІЧНІ ПАРАМЕТРИ
1. Номінальна потужність (Pon);
2. Номінальна вхідна напруга (В) і частота (Гц);
3. Номінальний корисний світловий потік (Фuse) (Лм);
4. Клас енергоефективності, відповідно до Технічного регламенту енергетичного маркування 
джерел світла, затвердженого наказом Міністерства Розвитку Громад, Територій та Інфра-
структури України від 23 лютого 2024 року № 172.
5.Клас енергоефективності, відповідно до Технічного регламенту енергетичного маркування 
електричних ламп та світильників, затведженого постановою Кабінету Міністрів України від 27 
травня 2015 р. № 340.
6. Тип акумулятора, напруга (В) і ємність (мАг);
7. Номінальний світловий потік аварійного резервного світла (Лм);
8. Розрахунковий час роботи аварійного резервного освітлення (годин);
9. Розрахунковий час повного заряду акумуляторів (годин);
10. Максимальна індукційна відстань мікрохвильового датчика руху (метрів);

ТЛУМАЧЕННЯ ІКОНОК
11. Корельована колірна температура, що регулюється внутрішнім перемикачем.
12. Продукт несумісний із зовнішніми регуляторами світла;
13. Індекс передачі кольору;
14. Номінальний кут випромінення;
15. Номінальний термін служби L70B50;
16. Клас захисту від пилу та вологи. Захист від твердих сторонніх предметів Ø 1,0 мм і більше, а 
також захист від бризок води;
17. Клас захисту від механічного впливу;
18. Номінальна кількість циклів вмикання до відмови;
19. Світло не має помітного мерехтіння;
20. Час розгоряння до 100% повного світлового потоку;
21. Не містить ртуті;
22. Мінімальна відстань від освітлюваного об’єкта;
23. Виріб можна встановлювати та використовувати на нормально займистих поверхнях;
24. Клас захисту від ураження електричним струмом II - захист від ураження електричним 
струмом забезпечується не тільки основною ізоляцією, а й подвійною або посиленою ізоляцією;
25. Тільки для використання в приміщенні;
26. Пошкоджений світлорозсіювач необхідно замінити;
27. Товар відповідає технічним регламентам України;
28. Продукт відповідає вимогам директив ЄС;

ОХОРОНА НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА
29. Відповідно до Закону про відходи електричного та електронного обладнання (ВЕЕО), забо-
роняється викидати сміттєве обладнання, позначене символом перекресленого контейнера, 
разом з іншим сміттям. Користувач, який бажає позбутися електронного та електричного об-
ладнання, зобов’язаний повернути його в пункт прийому відпрацьованого обладнання. У складі 
обладнання відсутні небезпечні компоненти, які особливо негативно впливають на навколишнє 
середовище та здоров’я людини.

Габаритні розміри мм (mm), вага виробу г/кг (g/kg), сила струму мА (mA), діапазон робочих тем-
ператур (°C), дата виготовлення та номер партії вказані на індивідуальній упаковці;
Джерело світла цього світильник є незамінюваним. Увесь світильник має буде замінено за до-
сягнення джерелом світла кінця його строку служби. 
Тип кривої світла: Д (косінусна);
Матеріали виробу: акрил, АБС, полікарбонат, алюміній;
Термін придатності до початку використання необмежений;
Виріб відповідає вимогам ДСТУ EN IEC 55015:2021, ДСТУ EN 61000-3-2:2016, ДСТУ EN 61000-3-
3:2017, ДСТУ EN 61547:2016, ДСТУ EN 60598-1:2017, ДСТУ EN 60598-2-3:2014, ДСТУ EN 62612:2017
*Результати часу роботи аварійного освітлення та часу повного циклу заряджання протесто-
вано зі стандартними акумуляторами (Videx 18650 3,7 В 2200 мАг) і можуть відрізнятися залеж-
но від середовища та фактично використовуваних акумуляторів.

ПРИЗНАЧЕННЯ ТА ЗАСТОСУВАННЯ
Виріб призначений для побутового та комерційного освітлення. Можливі місця використання: 
під’їзд, коридор, балкон, вітальня, санвузол.

ВМІСТ КОМПЛЕКТУ (мал. 1)
Світильник з двома акумуляторами Videx Li-Ion 18650 2200 мАг (мал. 1.1);
Набір для поверхневого монтажу (мал. 1.2);
Посібник користувача (мал. 1.3);
Індивідуальна упаковка (мал. 1.4).

ІНСТРУКЦІЯ З МОНТАЖУ ТА ПІДКЛЮЧЕННЯ (мал. 2)
Перед установкою обов’язково відключіть джерело живлення. Прочитайте інструкцію перед 
установкою. Монтаж повинен проводитися фахівцем з відповідною кваліфікацією. Виріб при-
значений для установки на стіну або стелю. Будь ласка, виконайте встановлення та підключен-
ня відповідно до схеми нижче. Підключення повинно здійснюватися за допомогою вбудованої 
клемної колодки. Вбудована клемна колодка допускає можливість послідовного підключення 
декількох ламп в одну лінію. Перед першим використанням необхідно перевірити правильність 
механічного кріплення та з’єднання. Виріб можна використовувати лише в мережі, яка відпові-
дає енергетичним вимогам і стандартам якості, встановленим законодавством.

Увага: При послідовному (груповому) підключенні гранична сумарна потужність кожної групи 
становить 1000 Вт за умови використання дроту перетином не менше 1,5 мм2.
Мінімальна відстань між двома світильниками повинна становить 3 метри, щоб уникнути вза-
ємних перешкод датчика руху.

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ (мал. 3)
Важіль №1. Налаштування режимів (мал. 3.1):
1-е положення - нормальний режим. Світильник працює в режимі ввімкнення/вимкнення;
2-е положення – денний режим датчика руху. Світильник вмикається автоматично, коли датчик 
виявляє рух вдень або вночі (> 30 люкс) і вимикається через встановлений проміжок часу, якщо 
руху не буде виявлено.
3-е положення - режим нічного датчика руху. Світильник вмикається автоматично, коли датчик 
виявляє рух вночі (< 30 люкс), і вимикається через встановлений проміжок часу, якщо руху не 
буде виявлено.
Важіль №2. Налаштування постіндукційної затримки радарного датчика (мал. 3.2):
1-е положення – 30 секунд;
2-е положення – 60 секунд;
3-е положення – 180 секунд.
Важіль №3. Налаштування колірної температури світла (мал. 3.3):
1-е положення – 2700K (тепле світло);
2-е положення – 3000K (тепле світло);
3-е положення – 4000K (нейтральне біле світло);
4-е положення – 5000K (денне світло);
5-е положення – 6500K (холодне денне світло).
Важіль №4. Налаштування потужності (мал. 3.4):
1-е положення – 30 Вт;
2-е положення – 25 Вт;
3-е положення – 15 Вт.

АВАРІЙНЕ РЕЗЕРВНЕ ОСВІТЛЕННЯ
Аварійне резервне світло вмикається автоматично, коли електрика зникає, а вимикач зали-
шається увімкненим. Коли електрика відновиться, світильник автоматично переключиться з 
аварійного освітлення на звичайне.
Примітка. Коли аварійне резервне світло горить, датчик руху не працює.

ЗАРЯД АКУМУЛЯТОРІВ
Акумулятори заряджатимуться автоматично за наявності електрики та ввімкненого перемика-
ча. Акумулятори не будуть заряджатися, коли перемикач вимкнено. Виріб має вбудовану інте-
лектуальну внутрішню схему із захистом від перезаряду, надмірного розряду та перенапруги.

ЗАМІНА АКУМУЛЯТОРІВ (мал. 4)
Виріб оснащено змінними акумуляторами. Якщо ви помітили, що акумулятори з часом деграду-
вали, їх можна замінити. Використані акумулятори можна замінити тільки на акумулятори того 
ж типу. Щоб замінити акумулятори, виконайте наступні кроки:
а) Зняти світлорозсіювач;

b) Відкрутіть гвинти, які тримають прозору захисну кришку та зніміть її;
c) Вставте нові акумулятори відповідно до схеми (+/-), зображеної біля батарейного відсіку;
d) Поставте прозору кришку назад і закріпіть її відповідними гвинтами;
е) Встановіть світлорозсіювач назад.

ФУНКЦІОНАЛЬНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Цей продукт можна використовувати тільки всередині приміщень.

ІНСТРУКЦІЇ З ОБСЛУГОВУВАННЯ І ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Будь-які роботи з технічного обслуговування слід проводити при вимкненій електриці, а 
виріб має охолонути. Не накривайте світильник теплоізоляційними матеріалами, забезпечте 
вільний доступ повітря. Чистіть тільки м’якими і сухими тканинами. Не використовуйте хімічні 
миючі засоби. Виріб може постачатися лише з номінальною напругою або напругою в межах 
зазначеного діапазону. Забороняється використовувати виріб з пошкодженим світлорозсію-
вачем, пошкодженою проводкою або місцями підключення. УВАГА! При послідовному (групо-
вому) підключенні не перевищуйте максимальне загальне навантаження 1000 Вт. Не дивіться 
прямо на світлодіодний промінь. Продукт не можна використовувати в несприятливих умовах, 
напр. вібрації, вибухонебезпечної атмосфери, випарів або хімічних випарів тощо. Не намагай-
теся розібрати виріб для ремонту, оскільки це може пошкодити виріб і призвести до втрати 
гарантії. Світлодіодне джерело світла всередині є незмінним. Якщо джерело світла зламано, 
зверніться до виробника. Використаний або пошкоджений продукт слід утилізувати відповідно 
до чинних норм.
Недотримання цих інструкцій може призвести, наприклад, до пожежі, опіків, ураження елек-
тричним струмом, тілесних ушкоджень та інших матеріальних та нематеріальних збитків. Ви-
робник не несе відповідальності за будь-яку шкоду, спричинену недотриманням вищевказаних 
інструкцій.

ЗБЕРІГАННЯ ТА ТРАНСПОРТУВАННЯ
Перед доставкою до безпосереднього місця продажу, виріб необхідно зберігати в упаковці ви-
робника при температурі від -20°С до +40°С, у сухому приміщенні та без потрапляння прямих 
сонячних променів.
Транспортування може здійснюватися наземним, морським, повітряним транспортом в тран-
спортній упаковці виробника.

ГАРАНТІЯ
Гарантійний термін на світильник - 3 роки, на акумулятори - 1 рік. Гарантійний термін почина-
ється з дати продажу. Протягом гарантійного терміну несправний продукт можна обміняти або 
повернути з підтвердженням покупки та збереженням усіх компонентів і аксесуарів. Наведене 
нижче не поширюється на обмежену гарантію:
- Неналежне використання продукту та спричинення пошкодження компонентів продукту;
- Cамовільне розбирання або наявність глибоких механічних пошкоджень виробу;
- Пошкодження внаслідок форс-мажорних обставин.
Виробник залишає за собою право вносити зміни в цю інструкцію користувача або технічні 
зміни продукту без попереднього повідомлення.

PL
AWARYJNA LAMPA SUFITOWA LED

PARAMETRY TECHNICZNE
1. Moc znamionowa w trybie włączenia (Pon);
2. Znamionowe napięcie wejściowe (V) i częstotliwość (Hz);
3. Znamionowy użyteczny strumień świetlny (�use);
4. Klasa efektywności energetycznej zgodnie z Rozporządzeniem Komisji Europejskiej 2019/2020;
5. Klasa efektywności energetycznej zgodnie z przepisami technicznymi Ukrainy;
6. Typ akumulatora, napięcie (V) i pojemność (mAh);
7. Znamionowy strumień świetlny awaryjnego światła cofania;
8. Szacunkowy czas działania światła cofania;
9. Szacowany czas pełnego ładowania akumulatorów;
10. Maksymalna odległość indukcyjna mikrofalowego czujnika ruchu;

INTERPRETACJA IKON
11. Skorelowana temperatura barwowa, regulowana za pomocą wewnętrznego przełącznika.
12. Produkt nie współpracuje z zewnętrznymi ściemniaczami światła;
13. Wskaźnik oddawania barw;
14. Znamionowy kąt rozsyłu światła;
15. Żywotność nominalna L70B50;
16. Klasa ochrony przed kurzem i wilgocią. Zapewniona ochrona przed ciałami obcymi o średnicy 1,0 
mm i większej oraz ochrona przed bryzgami wody;
17. Klasa ochrony przed uderzeniami mechanicznymi;
18. Znamionowe cykle włączenia/wyłączenia;
19. Światło nie ma zauważalnego migotania;
20. Czas osiągnięcia 100% pełnego strumienia świetlnego;
21. Nie zawiera rtęci;
22. Minimalna odległość od oświetlanego obiektu;
23. Produkt może być instalowany i używany w/na powierzchniach normalnie palnych;
24. Klasa ochronności przed porażeniem prądem II - ochronę przed porażeniem prądem zapewnia nie 
tylko izolacja podstawowa, ale także izolacja podwójna lub wzmocniona;
25. Wyłącznie do użytku w pomieszczeniach;
26. Uszkodzony dyfuzor światła należy wymienić;
27. Produkt jest zgodny z przepisami technicznymi Ukrainy;
28. Produkt spełnia wymagania dyrektyw UE;

OCHRONA ŚRODOWISKA
29. Zgodnie z przepisami Ustawy o WEEE zabrania się umieszczania wraz z innymi odpadami 
zużytego sprzętu oznaczonego symbolem przekreślonego kosza. Użytkownik chcąc pozbyć się 
sprzętu elektronicznego i elektrycznego zobowiązany jest do oddania go do punktu zbiórki zużytego 
sprzętu. W sprzęcie nie ma niebezpiecznych składników, które mają szczególnie negatywny wpływ 
na środowisko i zdrowie ludzi.

- Wymiary gabarytowe (mm), waga produktu (g/kg), prąd znamionowy (mA), zakres temperatur pracy 
(°C), data produkcji i numer partii są podane na opakowaniu jednostkowym;
- Typ krzywej mocy światła: D (cosinus).
- Materiały produktu: akryl, ABS, poliwęglan, aluminium;
- Okres trwałości przed rozpoczęciem stosowania jest nieograniczony.

*Czas działania światła awaryjnego i czas pełnego ładowania akumulatora zostały przetestowane 
na standardowych akumulatorach (Videx 18650 3,7 V 2200 mAh) i mogą się różnić w zależności od 
środowiska i rzeczywistej pojemności akumulatorów.

PRZEZNACZENIE I ZASTOSOWANIE PRODUKTU
Produkt przeznaczony do oświetlenia konsumenckiego i komercyjnego. Możliwe miejsca 
zastosowania: przejście, balkon, pokój dzienny, łazienka.

ZAWARTOŚĆ ZESTAWU (rys. 1)
Lampa z dwoma akumulatorami, Videx Li-Jon 18650 2200 Mah (ryc . 1.1);
Zestaw do montażu powierzchniowego (rys. 1.2);
Instrukcja obsługi (rys. 1.3);
Indywidualne opakowanie (rys. 1.4).

INSTRUKCJA MONTAŻU I PODŁĄCZENIA (rys. 2)
Przed instalacją należy obowiązkowo odłączyć zasilanie. Przeczytaj instrukcję przed montażem. 
Montaż musi zostać wykonany przez specjalistę posiadającego odpowiednie kwalifi kacje. Produkt 
przeznaczony do montażu na ścianie lub sufi cie. Instalację i podłączenie należy wykonać zgodnie ze 
schematem poniżej. Podłączenie należy wykonać za pomocą wbudowanej listwy zaciskowej. Wbudowana 
listwa zaciskowa umożliwia szeregowe połączenie kilku lamp w jedną linię. Przed pierwszym użyciem 
należy sprawdzić poprawność mechanicznego mocowania i połączenia. Produkt może być używany 
wyłącznie w sieci spełniającej wymagania energetyczne i standardy jakości określone przez prawo.

Uwaga: W przypadku połączenia szeregowego (grupowego) całkowity limit mocy każdej grupy 
wynosi 1000 W, pod warunkiem zastosowania przewodu o przekroju co najmniej 1,5 mm2.
Minimalna odległość pomiędzy dwiema lampami sufi towymi wynosi 3 metry, aby uniknąć 
wzajemnego zakłócania się czujnika radarowego.

INSTRUKCJA OBSŁUGI (rys. 3)
Dźwignia nr 1. Ustawienie trybów (rys . 3.1):
1. pozycja - tryb normalny. Lampa działa w trybie włącz/wyłącz;
2. pozycja – tryb czujnika radarowego dziennego. Lampa włączy się automatycznie, gdy czujnik 
wykryje ruch w dzień lub w nocy (> 30 Lux) i wyłączy się po ustawionym czasie, jeśli nie zostanie 
wykryty ruch;
3. pozycja – tryb nocnego czujnika radarowego. Lampa włączy się automatycznie, gdy czujnik 
wykryje ruch w nocy (< 30 luksów) i wyłączy się po ustawionym czasie, jeśli nie wykryje ruchu.
Dźwignia nr 2. Ustawienie opóźnienia poindukcji czujnika radarowego (rys . 3.2):
1. pozycja – 30 sekund;
2. pozycja – 60 sekund;
3. pozycja – 180 sekund.
Dźwignia nr 3. Skorelowane ustawienie temperatury barwowej (rys . 3.3):
1. pozycja – 2700K (ciepła biel);
2. pozycja – 3000K (ciepła biel);
3. pozycja – 4000K (biały neutralny);
4. pozycja – 5000K (biały neutralny);
5. pozycja – 6500K (zimna biel).
Dźwignia nr 4. Ustawienie mocy (rys . 3.4):
1. pozycja – 30W;
2. pozycja – 25W;.
3. pozycja – 15W,

AWARYJNE OŚWIETLENIE REZERWOWE
Awaryjne światło rezerwowe włączy się automatycznie po zaniku prądu, a wyłącznik pozostanie 
włączony. Po powrocie prądu lampa automatycznie przełączy się z oświetlenia awaryjnego na 
zwykłe.
Notatka. Gdy świeci się lampka rezerwy awaryjnej, czujnik radarowy jest wyłączony.

ŁADOWANIE BATERII
Akumulatory będą ładowane automatycznie w obecności prądu, a przełącznik zostanie włączony. 
Baterie nie będą ładowane, gdy przełącznik jest wyłączony. Produkt posiada wbudowany inteligentny 
obwód wewnętrzny z zabezpieczeniem przed przeładowaniem, nadmiernym rozładowaniem i 
przepięciem.

WYMIANA BATERII (rys. 4)
Produkt wyposażony jest w wymienne baterie. Jeśli zauważysz, że bateria z biegiem czasu uległa 
degradacji, możesz ją wymienić. Zużyte baterie można wymienić wyłącznie na baterie tego samego 
typu. Aby wymienić baterie, wykonaj następujące kroki:
a) Zdejmij klosz;
b) Odkręcić śruby mocujące przezroczystą pokrywę ochronną i zdjąć pokrywę;
c) Włóż nowe baterie zgodnie ze schematem (+/-) pokazanym obok komory baterii;
d) Założyć przezroczystą osłonę z powrotem i przykręcić odpowiednimi śrubami;
e) Zamontuj klosz z powrotem.

CHARAKTERYSTYKA FUNKCJONALNA
Ten produkt może być używany tylko w pomieszczeniach.

INSTRUKCJE KONSERWACJI I BEZPIECZEŃSTWA
Wszelkie prace konserwacyjne należy wykonywać przy wyłączonym dopływie prądu, a produkt 
powinien ostygnąć. Nie zakrywaj lampy materiałami termoizolacyjnymi, zapewnij swobodny dostęp 
powietrza. Czyścić wyłącznie miękkimi i suchymi ściereczkami. Nie używaj chemicznych detergentów. 
Produkt może być zasilany wyłącznie napięciem znamionowym lub napięciem z podanego zakresu. 
Zabrania się używania produktu z uszkodzonym dyfuzorem światła, uszkodzonym okablowaniem lub 
miejscami podłączenia. OSTRZEŻENIE! W przypadku połączenia szeregowego (grupowego) nie należy 
przekraczać maksymalnego całkowitego obciążenia 1000 W. Nie patrz bezpośrednio na wiązkę LED. 
Produkt nie może być użytkowany w niekorzystnych warunkach np.: wibracje, atmosfera wybuchowa, 
opary lub opary chemiczne itp. Nie próbuj demontować produktu w celu jego naprawy, ponieważ może 
to spowodować uszkodzenie produktu i unieważnienie gwarancji. Znajdujące się wewnątrz źródło 
światła LED jest niewymienne. W przypadku uszkodzenia źródła światła należy skontaktować się z 
producentem. Produkt zużyty lub uszkodzony należy utylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami.
Niezastosowanie się do tych instrukcji może skutkować m.in. pożar, oparzenia, porażenie 
prądem, obrażenia fi zyczne oraz inne szkody materialne i niematerialne. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody wynikłe z niezastosowania się do powyższych wskazówek.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Przed dostawą do punktu sprzedaży bezpośredniej produkt należy przechowywać w opakowaniu 
producenta w temperaturze od -20°С do +40°С, w suchym pomieszczeniu i bez bezpośredniego 
nasłonecznienia.
Transport może być realizowany drogą lądową, morską, lotniczą w opakowaniach transportowych 
producenta.

GWARANCJA
Okres gwarancji na lampę wynosi 3 lata, na akumulatory - 1 rok. Okres gwarancji rozpoczyna się od 
daty sprzedaży. W okresie gwarancyjnym wadliwy produkt może zostać wymieniony lub zwrócony 
wraz z dowodem zakupu oraz zachowaniem wszystkich elementów i akcesoriów. Następujące 
elementy nie są objęte ograniczoną gwarancją:
- Niewłaściwe użycie produktu i spowodowanie uszkodzenia elementów produktu;
- Nieautoryzowany demontaż lub obecność głębokich uszkodzeń mechanicznych produktu;
- Uszkodzenia spowodowane działaniem siły wyższej.
Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w niniejszej instrukcji obsługi lub zmian 
technicznych w produkcie bez wcześniejszego powiadomienia.

DE
LED-NOTFALL-DECKENLEUCHTE

TECHNISCHE PARAMETER
1. Nennleistung im Ein-Zustand (Pon);
2. Nenneingangsspannung (V) und Frequenz (Hz);
3. Bewerteter Nutzlichtstrom (Фuse);
4. Energieeffi  zienzklasse gemäß Verordnung 2019/2020 der Europäischen Kommission;
5. Energieeffi  zienzklasse gemäß den technischen Vorschriften der Ukraine;
6. Akkutyp, Spannung (V) und Kapazität (mAh);
7. Nennlichtstrom der Not-Rückfahrleuchte;
8. Geschätzte Laufzeit des Not-Rückfahrlichts;
9. Geschätzte Vollladezeit der Batterien;
10. Maximaler Induktionsabstand des Mikrowellen-Bewegungssensors;

INTERPRETATION VON IKONEN
11. Korrelierte Farbtemperatur, einstellbar durch internen Schalter.
12. Das Produkt ist nicht mit externen Lichtdimmern kompatibel;
13. Farbwiedergabeindex;
14. Bewerteter Abstrahlwinkel;
15. Nominelle Lebensdauer L70B50;
16. Schutzklasse gegen Staub und Feuchtigkeit. Schutz gegen feste Fremdkörper ab 1,0 mm Ø und 
Schutz gegen Spritzwasser vorhanden;
17. Schutzklasse gegen mechanische Einwirkung;
18. Nenn-Ein/Aus-Zyklen;
19. Das Licht fl ackert nicht wahrnehmbar;
20. Zeit bis zum Erreichen von 100 % des vollen Lichtstroms;
21. Enthält kein Quecksilber;
22. Mindestabstand zum beleuchteten Objekt;
23. Das Produkt kann in/auf normal entfl ammbaren Oberfl ächen installiert und verwendet werden;
24. Schutzklasse gegen elektrischen Schlag II – Schutz gegen elektrischen Schlag wird nicht nur 
durch Basisisolierung, sondern auch durch doppelte oder verstärkte Isolierung gewährleistet;
25. Nur zur Verwendung im Innenbereich;
26. Ein beschädigter Lichtdiff usor muss ersetzt werden;
27. Das Produkt entspricht den technischen Vorschriften der Ukraine;
28. Das Produkt entspricht den Anforderungen der EU-Richtlinien;

UMWELTSCHUTZ
29. Gemäß den Bestimmungen des WEEE-Gesetzes ist es verboten, Altgeräte, die mit dem Symbol 
einer durchgekreuzten Mülltonne gekennzeichnet sind, zusammen mit anderen Abfällen zu 
entsorgen. Der Benutzer, der elektronische und elektrische Geräte abgeben möchte, ist verpfl ichtet, 
diese an einer Sammelstelle für Altgeräte abzugeben. Das Gerät enthält keine gefährlichen 
Bestandteile, die sich besonders negativ auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit auswirken.

- Gesamtabmessungen (mm), Produktgewicht (g/kg), Nennstrom (mA), Betriebstemperaturbereich 
(°C), Produktionsdatum und Chargennummer sind auf der einzelnen Verpackung angegeben;
- Lichtleistungskurventyp: D (Kosinus).
- Produktmaterialien: Acryl, ABS, Polycarbonat, Aluminium;
- Die Haltbarkeit vor Beginn der Nutzung ist unbegrenzt.

*Die Ergebnisse der Notlichtlaufzeit und der Vollladezeit des Akkus wurden mit Standardakkus 
(Videx 18650 3,7 V 2200 mAh) getestet und können je nach Umgebung und tatsächlich verwendeter 
Akkukapazität variieren.

ZWECK UND ANWENDUNG DES PRODUKTS
Das Produkt ist für die Verbraucher- und Gewerbebeleuchtung bestimmt. Mögliche Einsatzorte: Flur, 
Balkon, Wohnzimmer, Badezimmer.

INHALT DES KITS (Abb . 1)
Lampe mit zwei wiederaufl adbaren Batterien Videx Li-ion 18650 2200 mAh (Abb. 1.1);
Aufputz-Montagesatz (Abb. 1.2);
Handbuch (Abb. 1.3);
Einzelverpackung (Abb. 1.4).

MONTAGE- UND ANSCHLUSSANLEITUNG (Abb. 2)
Vor der Installation ist es zwingend erforderlich, die Stromversorgung zu trennen. Lesen 
Sie die Anleitung vor der Installation. Die Installation muss von einer Fachkraft mit entsprechender 
Qualifi kation durchgeführt werden. Das Produkt ist für die Wand- oder Deckenmontage vorgesehen. 
Bitte führen Sie die Installation und den Anschluss gemäß dem Diagramm unten durch. Der 
Anschluss muss über eine eingebaute Klemmenleiste erfolgen. Der eingebaute Klemmenblock 
ermöglicht die Möglichkeit der seriellen Verbindung mehrerer Lampen in einer Linie. Vor dem ersten 
Gebrauch ist die korrekte mechanische Befestigung und Verbindung zu überprüfen. Das Produkt darf 
nur in einem Netz verwendet werden, das den gesetzlich vorgeschriebenen Energieanforderungen 
und Qualitätsstandards entspricht.
Aufmerksamkeit: Bei einer seriellen (Gruppen-)Verbindung beträgt die Gesamtleistungsgrenze 
jeder Gruppe 1000 W, sofern ein Draht mit einem Querschnitt von mindestens 1,5 mm2 verwendet 
wird.
Der Mindestabstand zwischen zwei Deckenleuchten beträgt 3 Meter, um eine gegenseitige 
Beeinfl ussung des Radarsensors zu vermeiden.

BEDIENUNGSANLEITUNG (Abb. 3)
Hebel Nr. 1. Moduseinstellung (Abb . 3.1):
1. Position - Normalmodus. Die Lampe funktioniert im Ein/Aus-Modus;
2. Position – Tagradarsensormodus. Die Lampe schaltet sich automatisch ein, wenn der Sensor 
tagsüber oder nachts eine Bewegung erkennt (> 30 Lux), und schaltet sich nach einer festgelegten 
Zeitspanne aus, wenn keine Bewegung erkannt wird.
3. Position – Nachtradarsensormodus. Die Lampe schaltet sich automatisch ein, wenn der Sensor 
nachts eine Bewegung erkennt (< 30 Lux), und schaltet sich nach einer festgelegten Zeitspanne aus, 
wenn keine Bewegung erkannt wird.
Hebel Nr. 2. Einstellung der Nachinduktionsverzögerung des Radarsensors (Abb. 3.2):
1. Position – 30 Sekunden;
2. Position – 60 Sekunden;
3. Position – 180 Sekunden.
Hebel Nr. 3. Einstellung der korrelierten Farbtemperatur (Abb. 3.3):
1. Position – 2700K (warmweiß);
2. Position – 3000K (Warmweiß);
3. Position – 4000K (Neutralweiß);
4. Position – 5000K (Neutralweiß);
5. Position – 6500K (kaltweiß).
Hebel Nr. 4. Leistungseinstellung (Abb. 3.4):
1. Position – 30W;
2. Position – 25W;
3. Position – 15W.

NOTRESERVEBELEUCHTUNG
Das Notreservelicht schaltet sich automatisch ein, wenn der Strom ausfällt und der Schalter 
eingeschaltet bleibt. Wenn der Strom wieder da ist, schaltet die Lampe automatisch von Notlicht 
auf Normallicht um.
Notiz. Wenn die Notreserveleuchte leuchtet, ist der Radarsensor deaktiviert.

BATTERIELADEN
Die Batterien werden automatisch aufgeladen, wenn Strom vorhanden ist und der Schalter 
eingeschaltet ist. Die Batterien werden nicht aufgeladen, wenn der Schalter ausgeschaltet ist. 
Das Produkt verfügt über einen integrierten intelligenten internen Schaltkreis mit Überladungs-, 
Tiefentladungs- und Überspannungsschutz.

AUSTAUSCH DER BATTERIE (Abb. 4)
Das Produkt ist mit austauschbaren Batterien ausgestattet. Wenn Sie feststellen, dass die Batterie 
mit der Zeit an Leistung verliert, können Sie sie austauschen. Die verbrauchten Batterien können 
nur durch Batterien des gleichen Typs ersetzt werden. Um die Batterien auszutauschen, befolgen 
Sie die folgenden Schritte:
a) Entfernen Sie den Lampenschirm;
b) Lösen Sie die Schrauben, mit denen die transparente Schutzabdeckung befestigt ist, und 
entfernen Sie die Abdeckung.
c) Legen Sie neue Batterien gemäß dem Diagramm (+/-) ein, das neben dem Batteriefach angezeigt wird.
d) Bringen Sie die transparente Abdeckung wieder an und befestigen Sie sie mit den entsprechenden 
Schrauben.
e) Bringen Sie den Lampenschirm wieder an.

FUNKTIONSMERKMALE
Dieses Produkt darf nur im Innenbereich verwendet werden.

WARTUNG UND SICHERHEITSHINWEISE
Alle Wartungsarbeiten sollten bei ausgeschaltetem Strom und abgekühltem Produkt durchgeführt 
werden. Decken Sie die Lampe nicht mit wärmeisolierenden Materialien ab, sorgen Sie für freien 
Luftzutritt. Nur mit weichen und trockenen Tüchern reinigen. Verwenden Sie keine chemischen 
Reinigungsmittel. Das Produkt darf nur mit Nennspannung oder Spannung innerhalb des 
angegebenen Bereichs versorgt werden. Es ist verboten, das Produkt mit einem beschädigten 
Lichtdiff usor, beschädigten Kabeln oder Anschlusspunkten zu verwenden. WARNUNG! Bei einer 
seriellen (Gruppen-)Verbindung darf die maximale Gesamtlast 1000W nicht überschreiten. 
Schauen Sie nicht direkt in den LED-Strahl. Das Produkt kann nicht unter widrigen Bedingungen 
verwendet werden, z. Vibrationen, explosionsfähige Atmosphäre, Dämpfe oder chemische Dämpfe 
usw. Versuchen Sie nicht, das Produkt zu zerlegen, um es zu reparieren, da dies zu Schäden am 
Produkt und zum Erlöschen der Garantie führen kann. Die LED-Lichtquelle im Inneren ist nicht 
austauschbar. Wenn die Lichtquelle defekt ist, wenden Sie sich bitte an den Hersteller. Gebrauchte 
oder beschädigte Produkte sollten gemäß den geltenden Vorschriften entsorgt werden.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann z.B. dazu führen, dass Feuer, Verbrennungen, 
Stromschlag, Körperverletzung und andere materielle und immaterielle Schäden. Der Hersteller 
übernimmt keine Haftung für Schäden, die aus der Nichtbeachtung der oben genannten 
Anweisungen entstehen.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Vor der Lieferung an die direkte Verkaufsstelle muss das Produkt in der Verpackung des 
Herstellers bei einer Temperatur von -20 °C bis +40 °C, in einem trockenen Raum und ohne direkte 
Sonneneinstrahlung gelagert werden.
Der Transport kann per Land-, See-, Lufttransport in der Transportverpackung des Herstellers 
erfolgen.

GARANTIE
Die Garantiezeit für die Lampe beträgt 3 Jahre, für die Batterien 1 Jahr. Die Gewährleistungsfrist 
beginnt mit dem Verkaufsdatum. Während der Garantiezeit kann ein fehlerhaftes Produkt 
umgetauscht oder unter Vorlage des Kaufbelegs zurückgegeben werden, wobei alle Komponenten 
und Zubehörteile erhalten bleiben. Folgendes gilt nicht im Rahmen der eingeschränkten 
Gewährleistung:
- Missbrauch des Produkts und Beschädigung der Produktkomponenten;
- Unbefugte Demontage oder das Vorhandensein tiefer mechanischer Schäden am Produkt;
- Schäden durch höhere Gewalt.
Der Hersteller behält sich das Recht vor, ohne vorherige Ankündigung Änderungen an dieser 
Bedienungsanleitung oder technische Änderungen am Produkt vorzunehmen.

HU
LED VÉSZHELYZETI MENNYEZETI LÁMPA

TECHNIKAI PARAMÉTEREK
1. Névleges teljesítmény bekapcsolt üzemmódban (Pon);
2. Névleges bemeneti feszültség (V) és frekvencia (Hz);
3. Névleges hasznos fényáram (Фhasználat);
4. Energiahatékonysági osztály az Európai Bizottság 2019/2020-as rendelete szerint;
5. Energiahatékonysági osztály Ukrajna műszaki előírásai szerint;
6. Újratölthető akkumulátor típusa, feszültsége (V) és kapacitása (mAh);
7. A tartalék fény névleges fényárama;
8. A vészhelyzeti tartalék lámpa becsült működési ideje;
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120°

1 30 W (max)

2 AC 175-265V 50/60Hz

3 3200 Lm (Фuse360°) (max)

4

5

6 Li-ion 3.7V 2200 mAh x2

7 300 Lm

8 6 h*

9 8 h*

10 5 m
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9. Az akkumulátorok becsült teljes töltési ideje;
10. A mikrohullámú mozgásérzékelő maximális indukciós távolsága;

IKONOK ÉRTELMEZÉSE
11. Korrelált színhőmérséklet, belső kapcsolóval hangolható.
12. A termék nem kompatibilis a külső fényerő-szabályozókkal;
13. Színvisszaadási index;
14. Névleges sugárszög;
15. Névleges élettartam L70B50;
16. Por és nedvesség elleni védelem osztálya. 1,0 mm Ø és nagyobb szilárd idegen tárgyak elleni 
védelem és fröccsenő víz elleni védelem biztosított;
17. Mechanikai hatás elleni védelem osztálya;
18. Névleges be-/kikapcsolási ciklusok;
19. A fénynek nincs észrevehető villogása;
20. A teljes fényáram 100%-ának elérésének ideje;
21. Nem tartalmaz higanyt;
22. Minimális távolság a megvilágított tárgytól;
23. A termék beépíthető és használható normál körülmények között gyúlékony felületeken/
felületeken;
24. II. áramütés elleni védelmi osztály - az áramütés elleni védelmet nemcsak alapszigetelés, hanem 
kettős vagy megerősített szigetelés is biztosítja;
25. Csak beltéri használatra;
26. A sérült fényszórót ki kell cserélni;
27. A termék megfelel Ukrajna műszaki előírásainak;
28. A termék megfelel az EU irányelvek követelményeinek;

KÖRNYEZETVÉDELEM
29. Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékáról szóló törvény előírásai szerint tilos 
az áthúzott szemetes jelzéssel ellátott hulladék berendezést más hulladékkal együtt elhelyezni. 
A felhasználó, aki meg kíván szabadulni az elektronikai és elektromos berendezéstől, köteles azt 
visszajuttatni a hulladék berendezés gyűjtőhelyére. A berendezésben nincsenek olyan veszélyes 
alkatrészek, amelyek különösen negatívan hatnak a környezetre és az emberi egészségre.

- A teljes méretek (mm), a termék tömege (g/kg), a névleges áramerősség (mA), az üzemi 
hőmérséklet-tartomány (°C), a gyártás dátuma és a tételszám az egyedi csomagoláson szerepelnek;
- Fény teljesítménygörbe típusa: D (kosinusz).
- A termék anyagai: akril, ABS, polikarbonát, alumínium;
- Az eltarthatóság a használat megkezdése előtt korlátlan;

*A vészvilágítás üzemidejét és az akkumulátor teljes töltési idejét raktáron lévő akkumulátorokkal 
(Videx 18650 3,7 V 2200 mAh) tesztelték, és a környezettől és a ténylegesen használt 
akkumulátorkapacitástól függően változhatnak.

A TERMÉK CÉLJA ÉS ALKALMAZÁSA
A terméket fogyasztói és kereskedelmi világításra tervezték. Lehetséges felhasználási helyek: átjáró, 
erkély, nappali, fürdőszoba.

BELEÉRTVE (1 ábra)
Lámpa két újratölthető akkumulátorral Videx Li-ion 18650 2200 mAh (1.1 ábra);
Felületi szerelőkészlet (1.2 ábra);
Felhasználói útmutató (1.3 ábra);
Egyedi csomagolás.(1.4 ábra)

FELSZERELÉSI ÉS CSATLAKOZTATÁSI ÚTMUTATÓ (2. ábra)
Telepítés előtt kötelező az áramellátást leválasztani. Telepítés előtt olvassa el az utasítást. A 
telepítést megfelelő képesítéssel rendelkező szakembernek kell elvégeznie. A terméket falra vagy 
mennyezetre szerelték. Kérjük, végezze el a telepítést és a csatlakoztatást az alábbi ábra szerint. A 
csatlakoztatást beépített sorkapocs segítségével kell elvégezni. A beépített sorkapocs lehetővé teszi 
több lámpa soros csatlakoztatását egy vonalon. Az első használat előtt ellenőrizni kell a mechanikus 
rögzítés és csatlakozás helyességét. A termék csak olyan hálózatban használható, amely megfelel a 
jogszabályban előírt energiakövetelményeknek és minőségi előírásoknak.
Figyelem: Soros (csoportos) csatlakozásnál az egyes csoportok összteljesítményhatára 1000 W, 
feltéve, hogy legalább 1,5 mm2 keresztmetszetű vezetéket használnak.
Két mennyezeti lámpa közötti minimális távolság 3 méter, hogy elkerülje a radarérzékelő kölcsönös 
interferenciáját.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS (3. ábra)
Kar #1. Üzemmódok beállítása (3.1 ábra):
1. pozíció - normál üzemmód. A lámpa be/ki üzemmódban működik;
2. pozíció – nappali radarérzékelő üzemmód. A lámpa automatikusan bekapcsol, ha az érzékelő 
nappali vagy éjszakai mozgást észlel (> 30 Lux), és a beállított idő elteltével kikapcsol, ha nem érzékel 
mozgást;
3. pozíció – éjszakai radarérzékelő mód. A lámpa automatikusan bekapcsol, ha az érzékelő éjszakai 
mozgást észlel (< 30 Lux), és a beállított idő elteltével kikapcsol, ha nem érzékel mozgást.
Kar #2. A radarérzékelő indukció utáni késleltetésének beállítása (3.2 ábra):
1. pozíció – 30 másodperc;
2. pozíció – 60 másodperc;
3. pozíció – 180 másodperc.
Kar #3. Korrelált színhőmérséklet beállítása (3.3 ábra):
1. pozíció – 2700K (meleg fehér);
2. pozíció – 3000K (meleg fehér);
3. pozíció – 4000K (semleges fehér);
4. pozíció – 5000K (semleges fehér);
5. pozíció – 6500K (hideg fehér).
Kar #4. Teljesítmény beállítása (3.4 ábra):
1. pozíció – 30W;
2. pozíció – 25W;
3. pozíció – 15W.

VÉSZHELYZETI TARTALÉK VILÁGÍTÁS
A vésztartalék lámpa automatikusan bekapcsol, ha az áram megszűnik, és a kapcsoló bekapcsolva 
marad. Amikor az elektromosság visszatér, a lámpa automatikusan vészvilágításról normál világításra 
vált.
Jegyzet. Ha a vésztartalék lámpa világít, a radarérzékelő le van tiltva.

AKKUMULÁTOR TÖLTÉS
Az akkumulátorok automatikusan feltöltődnek áram jelenlétében, és a kapcsoló be van kapcsolva. Az 
akkumulátorok nem töltődnek, ha a kapcsoló ki van kapcsolva. A termék beépített intelligens belső 
áramkörrel rendelkezik túltöltés-, túlkisülés- és túlfeszültség-védelemmel.

AKKUMULÁTOR CSERÉJE (4. ábra)
A termék cserélhető elemekkel van felszerelve. Ha észreveszi, hogy az akkumulátor idővel lemerült, 
kicserélhető. A használt elemeket csak azonos típusú akkumulátorokra lehet cserélni. Az elemek 
cseréjéhez kövesse a következő lépéseket:
a) Távolítsa el a lámpabúrát;
b) Csavarja ki az átlátszó védőburkolatot rögzítő csavarokat, és vegye le a fedelet;
c) Helyezzen be új elemeket az elemtartó melletti ábra (+/-) szerint;
d) Helyezze vissza az átlátszó fedelet és rögzítse megfelelő csavarokkal;
e) Helyezze vissza a lámpaernyőt.

FUNKCIONÁLIS JELLEMZŐK
Ez a termék csak beltérben használható.

KARBANTARTÁSI ÉS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
A karbantartási munkákat kikapcsolt elektromos áram mellett kell elvégezni, és a terméknek le kell 
hűlnie. Ne takarja le a lámpát hőszigetelő anyagokkal, biztosítsa a levegő szabad hozzáférését. Csak 
puha és száraz ruhával tisztítsa. Ne használjon vegyi tisztítószereket. A termék csak névleges vagy a 
megadott tartományon belüli feszültséggel szállítható. Sérült fényszóróval, sérült vezetékekkel vagy 
csatlakozási pontokkal a terméket tilos használni. FIGYELEM! Soros (csoportos) csatlakozás esetén 
ne lépje túl a maximális 1000 W összterhelést. Ne nézzen közvetlenül a LED-sugárba. A termék 
nem használható kedvezőtlen körülmények között, pl. vibráció, robbanásveszélyes légkör, gőzök 
vagy vegyi gőzök stb. Ne kísérelje meg a terméket szétszedni javítás céljából, mert ez károsíthatja 
a terméket és érvénytelenítheti a garanciát. A belső LED fényforrás nem cserélhető. Ha a fényforrás 
meghibásodott, forduljon a gyártóhoz. A használt vagy sérült terméket a vonatkozó előírásoknak 
megfelelően kell ártalmatlanítani.
Ezen utasítások be nem tartása pl. tűz, égési sérülések, áramütés, testi sérülések és egyéb anyagi 
és nem anyagi károk. A gyártó nem vállal felelősséget a fenti utasítások be nem tartásából eredő 
károkért.

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
A terméket a közvetlen értékesítési helyre szállítás előtt a gyártó csomagolásában -20°С és +40°С 
közötti hőmérsékleten, száraz helyen, közvetlen napfénytől mentes helyen kell tárolni.
A szállítás történhet szárazföldi, tengeri, légi szállítással a gyártó szállítócsomagolásában.

GARANCIA
A lámpa jótállási ideje 3 év, az elemeké - 1 év. A jótállási idő az eladás napjától kezdődik. A jótállási idő 
alatt a hibás termék a vásárlást igazoló okirattal kicserélhető vagy visszaküldhető, valamint minden 
alkatrész és tartozék megőrzendő. A következők nem vonatkoznak a korlátozott jótállásra:
- Ha a terméket nem megfelelően használja, és károsíthatja a termék alkatrészeit;
- Jogosulatlan szétszerelés vagy a termék mély mechanikai sérülése;
- Vis maior miatti kár.
A gyártó fenntartja a jogot, hogy előzetes fi gyelmeztetés nélkül módosítsa a jelen használati 
útmutatót vagy a termék műszaki változtatásait.

GR
ΦΩΤΙΣΤΙΚΌ ΟΡΟΦΉΣ ΈΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΆΓΚΗΣ LED

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ
1. Ονομαστική ισχύς σε λειτουργία (Pon).
2. Ονομαστική τάση εισόδου (V) και συχνότητα (Hz).
3. Ονομαστική χρήσιμη φωτεινή ροή (Φuse).
4. Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης σύμφωνα με τον Κανονισμό 2019/2020 της 
Ευρωπαϊκής Επιτροπής.
5. Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης σύμφωνα με τους τεχνικούς κανονισμούς της 
Ουκρανίας.
6. Τύπος επαναφορτιζόμενης μπαταρίας, τάση (V) και χωρητικότητα (mAh).
7. Ονομαστική φωτεινή ροή εφεδρικού φωτός έκτακτης ανάγκης.
8. Εκτιμώμενος χρόνος λειτουργίας εφεδρικού φωτός έκτακτης ανάγκης.
9. Εκτιμώμενος χρόνος πλήρους φόρτισης των μπαταριών.
10. Μέγιστη απόσταση επαγωγής του αισθητήρα κίνησης μικροκυμάτων.

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΩΝ ΕΙΚΟΝΙΔΙΩΝ
11. Συσχετισμένη θερμοκρασία χρώματος, ρυθμιζόμενη από εσωτερικό διακόπτη.
12. Το προϊόν δεν είναι συμβατό με εξωτερικούς ρυθμιστές φωτός.
13. Δείκτης απόδοσης χρωμάτων.
14. Ονομαστική γωνία δέσμης.
15. Ονομαστική διάρκεια ζωής L70B50;
16. Κατηγορία προστασίας από τη σκόνη και την υγρασία. Παρέχεται προστασία έναντι 
στερεών ξένων αντικειμένων Ø 1,0 mm και άνω και προστασία από πιτσίλισμα νερού.
17. Κατηγορία προστασίας από μηχανικές κρούσεις.
18. Βαθμολογημένοι κύκλοι ενεργοποίησης/απενεργοποίησης.
19. Το φως δεν έχει αξιοσημείωτο τρεμόπαιγμα.
20. Ώρα να φτάσετε στο 100% της πλήρους ροής φωτός.
21. Δεν περιέχει υδράργυρο.
22. Ελάχιστη απόσταση από το φωτιζόμενο αντικείμενο.
23. Το προϊόν μπορεί να εγκατασταθεί και να χρησιμοποιηθεί σε/επί κανονικά 
εύφλεκτες επιφάνειες.
24. Κατηγορία προστασίας έναντι ηλεκτροπληξίας II - η προστασία από ηλεκτροπληξία 
παρέχεται όχι μόνο από βασική μόνωση, αλλά και από διπλή ή ενισχυμένη μόνωση.
25. Μόνο για χρήση σε εσωτερικούς χώρους.
26. Ένας κατεστραμμένος διαχύτης φωτός πρέπει να αντικατασταθεί.
27. Το προϊόν συμμορφώνεται με τους τεχνικούς κανονισμούς της Ουκρανίας.
28. Το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις των οδηγιών της ΕΕ.

ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
29. Σύμφωνα με τις διατάξεις του νόμου περί ΑΗΗΕ, απαγορεύεται η τοποθέτηση 
απορριμμάτων εξοπλισμού με το σύμβολο ενός σταυρωμένου κάδου μαζί με άλλα 
απορρίμματα. Ο χρήστης, που επιθυμεί να απαλλαγεί από ηλεκτρονικό και ηλεκτρικό 
εξοπλισμό, υποχρεούται να τον επιστρέψει σε σημείο συλλογής απορριμμάτων. Δεν 
υπάρχουν επικίνδυνα εξαρτήματα στον εξοπλισμό που έχουν ιδιαίτερα αρνητικές 
επιπτώσεις στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.

- Οι συνολικές διαστάσεις (mm), το βάρος του προϊόντος (g/kg), το ονομαστικό ρεύμα 
(mA), το εύρος θερμοκρασιών λειτουργίας (°C), η ημερομηνία παραγωγής και ο αριθμός 

παρτίδας αναφέρονται στην ατομική συσκευασία.
- Τύπος καμπύλης φωτεινής ισχύος: D (συνημίτονο).
- Υλικά προϊόντος: Ακρυλικό, ABS, πολυανθρακικό, αλουμίνιο.
- Η διάρκεια ζωής πριν από την έναρξη της χρήσης είναι απεριόριστη.

*Ο χρόνος λειτουργίας του φωτός έκτακτης ανάγκης και τα αποτελέσματα του χρόνου 
πλήρους φόρτισης της μπαταρίας ελέγχονται με στοκ μπαταρίες (Videx 18650 3.7V 
2200mAh) και ενδέχεται να διαφέρουν μεταξύ περιβάλλοντος και πραγματικής 
χωρητικότητας των μπαταριών που χρησιμοποιούνται.

ΣΚΟΠΟΣ ΚΑΙ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Το προϊόν προορίζεται για καταναλωτικό και εμπορικό φωτισμό. Πιθανοί χώροι χρήσης: 
πέρασμα, μπαλκόνι, σαλόνι, μπάνιο.

ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ (Εικ.1)
Λάμπα με δύο επαναφορτιζόμενες μπαταρίες Videx Li-ion 18650 2200 mAh (Εικ.1.1);
Κιτ επιφανειακής τοποθέτησης (Εικ.1.2).
Εγχειριδιο χρηστη (Εικ.1.3).
Ατομική συσκευασία (Εικ.1.4).

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΔΕΣΗΣ (Εικ.2)
Είναι υποχρεωτικό να αποσυνδέσετε την παροχή ρεύματος πριν την εγκατάσταση. 
Διαβάστε τις οδηγίες πριν την εγκατάσταση. Η εγκατάσταση πρέπει να γίνει από ειδικό 
με τα κατάλληλα προσόντα. Το προϊόν προορίζεται για εγκατάσταση σε τοίχο ή οροφή. 
Εκτελέστε την εγκατάσταση και τη σύνδεση σύμφωνα με το παρακάτω διάγραμμα. 
Η σύνδεση πρέπει να γίνει χρησιμοποιώντας ενσωματωμένο μπλοκ ακροδεκτών. Το 
ενσωματωμένο μπλοκ ακροδεκτών επιτρέπει τη δυνατότητα σειριακής σύνδεσης 
πολλών λαμπτήρων σε μία γραμμή. Πριν από την πρώτη χρήση, είναι απαραίτητο να 
ελέγξετε την ορθότητα της μηχανικής στερέωσης και σύνδεσης. Το προϊόν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί μόνο σε δίκτυο που πληροί τις ενεργειακές απαιτήσεις και τα πρότυπα 
ποιότητας που ορίζονται από τη νομοθεσία.
Προσοχή: Με σειριακή (ομαδική) σύνδεση, το συνολικό όριο ισχύος κάθε ομάδας είναι 
1000 W, με την προϋπόθεση ότι χρησιμοποιείται σύρμα με διατομή τουλάχιστον 1,5 mm2.
Η ελάχιστη απόσταση μεταξύ δύο λαμπτήρων οροφής είναι 3 μέτρα για να αποφευχθεί η 
αμοιβαία παρεμβολή του αισθητήρα ραντάρ.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ (Εικ.3)
Μοχλός #1. Ρύθμιση λειτουργιών (Εικ.3.1):
1η θέση - κανονική λειτουργία. Η λάμπα λειτουργεί σε λειτουργία on/off .
2η θέση – λειτουργία αισθητήρα ραντάρ ημέρας. Η λυχνία θα ανάψει αυτόματα όταν ο 
αισθητήρας ανιχνεύσει κίνηση την ημέρα ή τη νύχτα (> 30 Lux) και θα σβήσει μετά από 
καθορισμένο χρονικό διάστημα, εάν δεν ανιχνεύεται κίνηση.
3η θέση - λειτουργία νυχτερινού αισθητήρα ραντάρ. Η λυχνία θα ανάψει αυτόματα όταν 
ο αισθητήρας ανιχνεύσει κίνηση τη νύχτα (< 30 Lux) και θα σβήσει μετά το καθορισμένο 
χρονικό διάστημα, εάν δεν υπάρχει αίσθηση κίνησης.
Μοχλός #2. Ρύθμιση της καθυστέρησης μετά την επαγωγή του αισθητήρα ραντάρ 
(Εικ.3.2):
1η θέση – 30 δευτερόλεπτα.
2η θέση – 60 δευτερόλεπτα.
3η θέση – 180 δευτερόλεπτα.
Μοχλός #3. Συσχετισμένη ρύθμιση θερμοκρασίας χρώματος (Εικ.3.3):
1η θέση – 2700K (ζεστό λευκό);
2η θέση – 3000K (ζεστό λευκό);
3η θέση – 4000K (ουδέτερο λευκό).
4η θέση – 5000K (ουδέτερο λευκό).
5η θέση – 6500K (κρύο λευκό).
Μοχλός #4. Ρύθμιση ισχύος (Εικ.3.4):
1η θέση – 30W;
2η θέση – 25W;
3η θέση – 15W.

ΦΩΤΙΣΜΟΣ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ
Το εφεδρικό φως έκτακτης ανάγκης θα ανάψει αυτόματα όταν εξαφανιστεί το ρεύμα και 
ο διακόπτης παραμένει αναμμένος. Όταν επιστρέψει η ηλεκτρική ενέργεια, η λάμπα θα 
αλλάξει αυτόματα από το φως έκτακτης ανάγκης στο κανονικό φως.
Σημείωση. Όταν η λυχνία εφεδρείας έκτακτης ανάγκης είναι αναμμένη, ο αισθητήρας 
ραντάρ απενεργοποιείται.

ΦΟΡΤΙΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Οι μπαταρίες θα φορτίζονται αυτόματα παρουσία ηλεκτρικού ρεύματος και ο διακόπτης 
είναι ενεργοποιημένος. Οι μπαταρίες δεν θα φορτίζονται όταν ο διακόπτης είναι 
απενεργοποιημένος. Το προϊόν διαθέτει ενσωματωμένο έξυπνο εσωτερικό κύκλωμα με 
προστασία υπερφόρτισης, υπερφόρτισης και υπέρτασης.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ (Εικ.4)
Το προϊόν είναι εξοπλισμένο με αντικαταστάσιμες μπαταρίες. Εάν παρατηρήσετε ότι η 
μπαταρία έχει υποβαθμιστεί με την πάροδο του χρόνου, μπορεί να αντικατασταθεί. Οι 
χρησιμοποιημένες μπαταρίες μπορούν να αντικατασταθούν μόνο από μπαταρίες ίδιου 
τύπου. Για να αντικαταστήσετε τις μπαταρίες, ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα:
α) Αφαιρέστε το αμπαζούρ.
β) Ξεβιδώστε τις βίδες που συγκρατούν το διαφανές προστατευτικό κάλυμμα και 
αφαιρέστε το κάλυμμα.
γ) Τοποθετήστε νέες μπαταρίες σύμφωνα με το διάγραμμα (+/-) που φαίνεται κοντά 
στη θήκη των μπαταριών.
δ) Τοποθετήστε το διαφανές κάλυμμα πίσω και στερεώστε το με τις κατάλληλες βίδες.
ε) Τοποθετήστε το αμπαζούρ πίσω.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Αυτό το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο σε εσωτερικούς χώρους.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Οποιεσδήποτε εργασίες συντήρησης πρέπει να εκτελούνται με κλειστό ηλεκτρικό 
ρεύμα και το προϊόν πρέπει να κρυώσει. Μην καλύπτετε τη λάμπα με θερμομονωτικά 
υλικά, εξασφαλίστε ελεύθερη πρόσβαση αέρα. Καθαρίστε μόνο με μαλακά και στεγνά 
πανιά. Μην χρησιμοποιείτε χημικά απορρυπαντικά. Το προϊόν επιτρέπεται να 
παρέχεται μόνο με ονομαστική τάση ή τάση εντός του δεδομένου εύρους. Απαγορεύεται 
η χρήση του προϊόντος με κατεστραμμένο διαχύτη φωτός, κατεστραμμένη καλωδίωση 
ή σημεία σύνδεσης. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Με σειριακή (ομαδική) σύνδεση, μην 
υπερβαίνετε το μέγιστο συνολικό φορτίο 1000W. Μην κοιτάτε απευθείας τη δέσμη 
LED. Το προϊόν δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε αντίξοες συνθήκες, π.χ. κραδασμούς, 
εκρηκτική ατμόσφαιρα, αναθυμιάσεις ή χημικές αναθυμιάσεις κ.λπ. Μην επιχειρήσετε 
να αποσυναρμολογήσετε το προϊόν για να το επισκευάσετε, καθώς αυτό μπορεί 
να προκαλέσει βλάβη στο προϊόν και να ακυρώσει την εγγύηση. Η πηγή φωτός LED 
στο εσωτερικό δεν μπορεί να αντικατασταθεί. Εάν η πηγή φωτός είναι σπασμένη, 
επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή. Το χρησιμοποιημένο ή κατεστραμμένο προϊόν θα 
πρέπει να απορριφθεί σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς.
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε π.χ. πυρκαγιά, εγκαύματα, 
ηλεκτροπληξία, σωματικός τραυματισμός και άλλες υλικές και μη υλικές ζημιές. Ο 
κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για οποιαδήποτε ζημιά προκύψει από τη μη τήρηση 
των παραπάνω οδηγιών.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Πριν από την παράδοση στο άμεσο σημείο πώλησης, το προϊόν πρέπει να φυλάσσεται 
στη συσκευασία του κατασκευαστή σε θερμοκρασία από -20°C έως +40°C, σε ξηρό χώρο 
και χωρίς έκθεση στο άμεσο ηλιακό φως.
Η μεταφορά μπορεί να πραγματοποιηθεί με χερσαία, θαλάσσια, αεροπορική μεταφορά 
στη συσκευασία μεταφοράς του κατασκευαστή.

ΕΓΓΥΗΣΗ
Η περίοδος εγγύησης για τη λάμπα είναι 3 χρόνια, για τις μπαταρίες - 1 έτος. Η περίοδος 
εγγύησης αρχίζει από την ημερομηνία πώλησης. Κατά τη διάρκεια της περιόδου 
εγγύησης, ένα ελαττωματικό προϊόν μπορεί να αντικατασταθεί ή να επιστραφεί με την 
απόδειξη αγοράς και όλα τα εξαρτήματα και τα αξεσουάρ να διατηρηθούν. Τα ακόλουθα 
δεν ισχύουν για το πεδίο εφαρμογής της περιορισμένης εγγύησης:
- Κακή χρήση του προϊόντος και πρόκληση ζημιάς στα εξαρτήματα του προϊόντος.
- Μη εξουσιοδοτημένη αποσυναρμολόγηση ή παρουσία βαθιάς μηχανικής βλάβης στο 
προϊόν.
- Βλάβη λόγω ανωτέρας βίας.
Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να κάνει αλλαγές σε αυτό το εγχειρίδιο χρήστη 
ή τεχνικές αλλαγές στο προϊόν χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση.
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